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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazetteis published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of threeparts as described
below:

La Gazette du Canadaest publiée conformément aux
dispositions de laLoi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
bepublished in theCanada Gazetteother than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant êtrepubliés dans laGazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral etqui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 3, 2001, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
3 janvier 2001 et au moins tous les deux mercredispar
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêtpublic du Parlement et lesproclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôtque
possible après la sanction royale

The Canada Gazetteis available in mostpublic libraries for
consultation.

On peut consulter laGazette du Canadadans laplupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Governmentpublications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Public Works and Government Services Canada,
Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à laGazette du Canadaou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : LesÉditions
du gouvernement du Canada, Travauxpublics et Services
gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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gouvernementaux Canada, 350, rue Albert, 5e étage, Ottawa
(Ontario) K1A 0S5, (613) 991-1351 (téléphone), (613) 991-3540
(télécopieur).
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customers that they understand and will meet these terms as if the
present Ministerial Condition had been imposed on them. These
records shall be maintained at the notifier’s Canadian headquar-
ters for a period of at least five years after they are made.

la présente Condition ministérielle etqu’ils la respecteront
comme si elle leur avait été imposée. Ces registres doivent être
conservés au siège social canadien du déclarant pendant une pé-
riode d’au moins cinq ans après leur création.

DESMOND MAHON
Acting Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur intérimaire
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
DESMOND MAHON

Au nom du ministre de l’Environnement

[1-1-o] [1-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06087 is amended as follows:

3. Term of Permit: Permit is valid from November 29, 2000, to
January 31, 2001.

Avis est par les présentes donné que, aux termes des disposi-
tions de la partie 7, section 3, de laLoi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), les conditions du permis no 4543-
2-06087 sont modifiées comme suit :

3. Durée du permis: Le permis est valide du 29 novembre
2000 au 31 janvier 2001.

J. H. KOZAK
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

J. H. KOZAK

[1-1-o] [1-1-o]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND
INTERNATIONAL TRADE

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU
COMMERCE INTERNATIONAL

CONSULTATIONS ON TRADE NEGOTIATIONS WITH THE
CENTRAL AMERICAN COUNTRIES OF EL SALVADOR,
GUATEMALA, HONDURAS AND NICARAGUA

CONSULTATIONS SUR DES NÉGOCIATIONS
COMMERCIALES AVEC L’AMÉRIQUE CENTRALE
(SALVADOR, GUATEMALA, HONDURAS ET
NICARAGUA)

The Government of Canada is seeking the opinions of Canadi-
ans on the possible scope of a free trade agreement between Can-
ada and the Central American countries of El Salvador, Guate-
mala, Honduras and Nicaragua.

Le gouvernement du Canada souhaite recueillir les opinions
des Canadiens sur la portée possible d’un accord de libre-échange
entre le Canada et l’Amérique centrale (Salvador, Guatemala,
Honduras et Nicaragua).

Background Contexte

A free trade agreement with Central America would improve
our trade andpolitical ties with the region’s rapidly growing
economies. Although the region is a relatively small market, Can-
ada’s efforts in expanding its role in Central America arepaying
dividends. Our exports to the region aregrowing and Canadian
companies have been successfully competitive. Canadian direct
foreign investment in the region is approximately $209 million. In
March 1998, Canada signed a Memorandum of Understanding on
Trade and Investment with Central America to enhance our eco-
nomic relations with the region.

La conclusion d’un accord de libre-échange avec l’Amérique
centrale améliorerait nos rapports commerciaux et politiques avec
les économies de la région qui connaissent une croissance rapide.
Bien que la région représente un marché relativementpetit, les
efforts déployés par le Canadapour accroître saprésence en
Amérique centrale portent leurs fruits. Nos exportations à desti-
nation de la région sont en hausse et les entreprises canadiennes
font face à la concurrence avec succès. L’investissement canadien
direct dans la région est de l’ordre de 209 millions $. En mars
1998, le Canada a signé unprotocole d’entente sur le commerce
et l’investissement avec l’Amérique centrale afin d’améliorer ses
relations économiques avec la région.

Increasing investment in these countries by international finan-
cial institutions, notably the Inter-American Development Bank
(IADB) and the World Bank, has led to industrial and com-
mercial expansion in the region. In 1995, Canadian exports to
the four countries were $94 million while imports were valued
at $197.3 million. In 1999, Canada exported goods worth
$211.8 million to Central America and imported goods worth just
over $251 million.

L’accroissement de l’investissement dans ces pays par les ins-
titutions financières internationales, notamment la Banque inter-
américaine de développement (BID) et la Banque mondiale a
favorisé l’essor industriel et commercial de la région. En 1995,
les exportations canadiennes à destination des quatre pays repré-
sentaient 94 millions $ tandisque les importations s’établissaient
à 197,3 millions $. En 1999, le Canada a exporté pour 211,8 mil-
lions $ de marchandises en Amérique centrale et importé de cette
région pour un peu plus de 251 millions $.
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